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Nr 2 årgång 8    Mars/April   2019
 Kära Hellervänner!
Dags igen. Numren kommer tätt nu, framför allt för att påminna om årsmötet, som enligt de nya stadgarna ju skall äga rum under första halvåret.
Hellerkväll i Stockholm 1 april
En liten påminnelse också  om vår-sammankomsten måndagen den 1 april kl. 18.30 i Silviebergsrummet på Fyrverkarbacken 28. Det handlar alltså om Storhertigens finanser, resan till Minorca och filmvisning. Föranmälan till gwessberg1@gmail.com
Årsmöte den 13 april

Som tidigare meddelats kallas medlemmarna till årsmöte den 13 april på Västerstads herrgård kl.12
Kallelse och program har skickats ut separat.
Föreläsning i Ystad 24 april

Onsdagen den 24 april håller Ivo Holmqvist ett föredrag på Ystads stadsbibliotek kl. 19.

Han talar under rubriken ”Pastisch eller plagiat? Om spåren av Frank Heller i John Andréns roman Det hyrda samvetet”. 
Spexafton den 30 april

Som framgått av särskilt utskick blir det spex i Lund den siste april med måltid och kåseri.
Sista anmälningsdag den 5 april till Claes Lindskog. Epost: claes.g.lindskog@gmail.com 
Deckarkväll den 27 maj

Det är alltså måndagen den 27 maj kl. 18 som vi samlas i Solnadals Värdshus för att tillsammans med Deckarvännerna lyssna till Dag Hedmans kåseri om Kejsarens gamla kläder. 

Tag buss 3 eller 77 till Karolinska sjukhuset. Gå gatan eller trappan ner mot ingången till Norra begravningsplatsen så finner ni det gamla gula värdshuset.
Höstens resa till Danmark

Ni har väl markerat i era almanackor den 24- 25 augusti! Mer information om resan till Danmark kommer.
Årsbok 2019

Hans Aili har lagt ner ett jättearbete på att sammanställa, kopiera och kommentera de artiklar Frank Heller skrev för Vecko-Journalen om livet i Italien under Mussolinitiden. Inom styrelsen pågår diskussioner hur detta digra material bäst skall presenteras.
Dag Hedman: Vem skrev ”Handelsspion Servans”?
När Handelsspion Servans utkom på Dahlbergs Förlags Aktiebolag 1917 skedde detta relativt obeaktat: Svensk Bokhandels-Tidning förtecknade den inte ens (först den andra upplagan registrerades där 6.4.1918). Lika obemärkt förefaller utgivningen av den norska översättningen Handelsspionen Servans (1917) ha varit: den nämns inte i Norsk Bokfortegnelse och inte heller i Hjalmar Pettersens Norsk anonym- og pseudonymlexikon (Kristiania, 1924).
Desto större uppmärksamhet har boken tilldragit sig från senare tiders bibliografer och samlare av spionlitteratur. Bokens främsta attraktionskraft tycks utgå från det faktum att den saknar författar-namn.  Finns det då någon möjlighet att skapa klarhet beträffande detta?

Låt oss först se vad tidigare forskning har kommit fram till. Buden har under årens lopp blivit många. Iwan Hedman Morelius
förtecknar i det bibliografiska appendixet till artikeln ”Kanske en glömd författare” (DAST.Magazine 1970:7;  omtryckt i Hedman-Morelius (red): Våra populärförfattare, 1976, s. 95) Handelspion Servans bland norrmannen Övre Richter Frichs verk. I Hedman-Morelius´ Svensk deckare- & thrillerbiografi (1972) behandlas Servans som en pseudonym för Frich (s. 156, 348; samma i Deckare och thrillers på svenska 1864-1973, 1974, s. 97, 203). Det dokument som Hedman-Morelius grundar denna identifikation på skall utförligare diskuteras nedan.

I essän ”Övre Richter Frich – en gang tiljublet av norske lesere, i dag utskjelt av litteraere `forståsegpåere`. Et forsök på rehabilitering” (Heidmark. Lokalhistorie for Hedmarksbygdene, 1979) ger Hedman-Morelius och Odd Magnar Syversen följande uppgift: ”Boken er utgitt under pseudonymet `Servans`. Det er gjettet på att Frich er forfatteren, kansje  sammen med sine kolleger Frank Heller og Stein Riverton.” (s. 138). Här är bedömningen alltså försiktigare, man ”gissar på att Frich är författaren”, och för samtidigt in ett par nya tänkbara författarnamn.
När Stener Kolstad förtecknar boken i sitt Norsk anonym- och psevdonym-leksikon (1981) sker det på följande sätt: ”Handelsspionen Servans. Oversatt av O W Erichsen. 1917.” 

Eiler H Schiötz anför i sin ”bio-bibliografi” över Övre Richter Frich (1982) uppgifterna hos Hedman-Morelius/Syversen 1979 och Kolstad 1981, men han tillfogar försiktigtvis: ”Mot Frank Heller´s medvirkning taler at Ö.R.F. i et intervju ved Aftenpostens journalist S(inding)- L(arsen) sier at `Frank Heller er jo ingen ting`.” (s .24. Vilken intervju det rör sig om framgår ej i Schiötz` Frich-bok ; Efterforskningar har dock visat att uttalandet om Heller finns  i ett odaterat klipp i Aftenpostens arkiv, betitlat ”Jonas Feld på vei til Himalaya”.)
Hos Odd Magnar Syversen möter oss de tre gamla författar-kandidaterna och en ny i Sven Elvestad. En bibliografi (1986): ”Denne roman, som ble utgitt anonymt, er etter all sannsynlighet skrevet av Sven Elvestad, Övre Richter Frich, Martin Gunnar Serner og Harald Wägner i felleskap.” (s. 144) Syversens bedömning av Frichs roll vid bokens tillkomst skiljer sig här något från 1979: här ses Frich enbart som medförfattare.
Iwan Hedman-Morelius kvarhåller dock sina tidigare ståndpunkter från 1970, 1972, 1974, 1976 och 1979 i den reviderade utgåvan av sin bibliografi, Kriminallitteratur på svenska 1749-1985 (1987). Sålunda för Hedman-Morelius in Handelsspion Servans  under författarnamnet Servans (liksom f ö Svensk Bok-Katalog för åren 1916-1920), med den parentetiska förklaringen: ”Pseud f: Övre Richter Frich” (s. 384). Hedman-Morelius kommenterar: ”Enl. rykten lär Frank Heller vara medförfattare till denna bok.” Boken återfinns följdriktigt under uppslagsordet ”Richter,Frich Övre” på s. 359, och även där finns en not av Hedman-Morelius, denna gång lydande: ”Först utg i Sverige under Servans, men i Norge anonymt. Som medförf har bl a angetts Frank Heller och S Riverton”. 
Uppgifterna hos Hedman-Morelius 1987 är alltså en syntes av Hedman-Morelius 1974 (där Frich utpekades som författare) och Hedman-Morelius/Syversen 1979 (där Heller och Riverton framfördes som Frichs tänkbara medhjälpare). 
Äventyr i förlagsvärlden

Det är knappast förvånande att en ryktesflora uppstått kring denna anonyma bok som utkom på Sveriges under 1910-talet ledande förlag för underhållningslitteratur, Dahlbergs. Olof Harald Dahlberg (1888-1956), vilken hade börjat sin bana inom förlagsvärlden hos Åhlén & Åkerlund i Göteborg 1912-13, startade 1913 Dahlberg & Co i Stockholm. Den dynamiske Dahlberg lyckades raskt knyta kapaciteter som Sven Elvestad (”Stein Riverton”), Axel Essén (”Anders Eje”), Övre Richter-Frich, Harald Johnsson (”Robinson Wilkins” och ”Max Miller”), Algot Sandberg (”Felix Chamford”), Gunnar Serner (”Frank Heller”), Otto Witt (”Sam King”) och Harald Wägner (”Lennart Slange”) till firman. År 1917, dvs samma år som Handelsspion Servans utkom, ombildades företaget till  Dahlbergs Förlags Aktiebolag, vilket inte påverkade utgivnings-policyn som var och förblev koncentrerad till underhåll-ningsfiktion. För att ge en upp-fattning om hur stort Dahlbergs egentligen var, kan här nämnas att förlaget under perioden 1916-20 ensamt svarade för 22% av första-gångsutgivningen av svensk skön-litterär prosa (dvs 208 titlar); Bonniers kom på andra plats med 16% (153 titlar) under samma period. (Johan Svedjedal: Prosa mellan krigen, 1983, s. 69)
Tanken att en anonym utgiven under den dahlbergska guldåldern kan ha skrivits av en av förlagets ”stora” – eller helst flera av dem i kollaboration – ligger naturligtvis nära. Frågan är bara: vad skulle vara poängen med att Dahlbergs gav ut boken utan angivande av så säljande författarnamn?

Av i mars 1985 återfunna papper i Albert Bonniers förlagsarkiv som varit försvunna i 40 år, framgår att det verkligen stämmer att det är en av Dahlbergs Förlags Aktie-bolags stora män som skrivit Handelsspion Servans . Inget av de namn som hittills förts på tal i sammanhanget har dock varit det rätta. Innan den verklige författaren avslöjas skall emellertid kort skälen till fel-attribueringarna diskuteras.

Enligt brev till artikelförfattaren stöder Hedman-Morelius och Syversen sig på en anonym för-teckning över Richter-Frichs böcker, förmodligen uppställd av norrmannen Einar Jenssen. Denne påbörjade under 1960- och 1970-talen en Frich-bibliografi. Denna maskinskrivna förteckning har flera handskrivna tillägg, de flesta av bibliotekarien Erling Grönland vid Universitetsbiblioteket i Oslo, ett av Frichs dotter, fru Ellie Anker, och slutligen ett av Einar Jenssen själv längst ned på förteckningen: ”HANDELSSPION SERVANS”. (De tre upphovs-männens handstilar har identifierats med hjälp av andra manuskript.) Som en grund för en bestämning av Övre Richter-Frich som upphovsman till Handelsspion Servans är denna lista följaktligen otillräcklig.
Beträffande de övriga författar-kandidaterna som nämnts ovan, går uppgiften om Serners och Elvestads medverkan tillbaks på  Hedman-Morelius/Syversen 1979; hos Syversen 1986 tillkommer Harald Wägner. Syversen har i brev till artikelförfattaren meddelat följande: ”Av alle jeg har kjent, som har interesseret sig for emnet (kriminalromaner) her i Norge, har jeg bestandig hört at `Servans` skulle vaere skrevet av Frich `og hans venner` . Röttene til denne oplysningen har jeg aldri kommet på spåret av.”

Av några papper som skänktes till Syversen av Elvestads nevö Hroar Hveding framgår dock att Elvestads svåger Arthur Hveding redan för 50 år sedan var inne på liknande tankebanor. Bland Arthur Hvedings notiser under året 1937 står det nämligen bl a: ”Handelsspionen Servants (!)

Av Sven Elvestad?” (s. 1) Längre ned på samma sida står: ”Richter Frich. Bok utgitt sammen med Sven Elvestad.” Senare under 1937 har han noterat att han måste skriva till Frich och fråga beträffande Handelsspion Servans (s. 21). Så skedde också. I ett brev daterat 21.3.1938 nämner Hveding: ”Men efter hvad jeg hörer skal han (Elvestad) ha en andel i tilblivelsen av også andre arbeider og bl.a. skal Du og han sammen ha utgitt noget under fremmed pseudonym. Jeg spekulerer på `Handelsspionen Servans` og `Rasputin` . Er det ikke så, at Du har andel i iallefald en av disse?” Betecknande nog saknas svar från Frich. Han visste säkert vem som hade skrivit Handelsspion Servans , men lät lojaliteten gå före meddelsamheten, och teg.
För den skriftliga traditionen beträffande Handelsspion Servans` upphovsman saknar Arthur Hveding betydelse, eftersom  de här citerade papprena först i juni 1987 kommit i ljuset. Den muntliga traditionen har 1937/38 rimligen varit i full blom, av Hvedings formuleringar att döma.
Utan författare

Innan vi går vidare, kan det vara dags att klargöra ett par saker.

För det första: utkom boken anonymt eller under pseudonym? Svaret är att boken utgavs utan författarnamn, endast med titeln Handelsspion Servans (på norska Handelsspionen…) Vad som orsakat förvirringen är möjligen Dahlbergs förlagsreklam på omslagets baksida på den andra svenska upplagan 1918. Där annonseras nämligen för Dahlbergs 1.45-kronorsböcker, och under nummer 4 finner läsaren där: ”Servans: Handelsspion Servans´ Spioneribok.”

För det andra: på kompositoriska, kunskapsmässiga, språkliga och stilistiska grunder måste man avfärda de fyra yrkesförfattare som nämnts som tänkbara upphovsmän till boken. Varför skulle någon av dem vilja publicera ett så atypiskt och torftigt verk, ens under pseudonym? Man måste ha klart för sig att vi här talar om Skandinaviens ledande namn inom underhållningslitteraturen – såväl kvalitativt som försäljningsmässigt – med kriminal-, spion- och äventyrsböcker som sina specialfack. Hur skulle en kollaboration mellan några av eller alla dessa herrar kunna mynna ut i något så orutinerat som Handelsspion Servans ?

Lösningen på problemet om upphovsmannen till detta verk ges i ett brev från Gunnar Serner till Olof Dahlberg daterat Köpenhamn 16.10.1918. Försändelsen är ett följebrev till en omgång korrektur på romanen Kejsarens gamla kläder (1918): ”Som syns har jag vidtagit en del inte så få strykningar. Men det är först när man ser en bok, man får perspektiv. Du har ju själf skrifvit böcker (Handelsspionen o.s.v.)”
 Det finns inga skäl att betvivla att Serner suttit inne med första-handsinformation i ämnet. Vid denna tid stod han Dahlberg mycket nära, vilket framgår av den rikhaltiga korrespondens som finns i Dahlbergs dotter Agnes Rolfs ägo. Olof Dahlberg skulle knappast ha klätt sig i lånta fjädrar i detta fall: Serner kände ju Elvestad, Frich och Wägner väl, umgicks med dem så gott som dagligen, och hade således rimligen känt till om någon av dem hade haft ett finger med i spelet.

Förläggaren måste alltså själv anses som den gäckande skuggan bakom den omstridda volymen Handelsspion Servans. Ett diskret vykort har han mycket riktigt lämnat på titelbladet: ”Bemyndigad översättning av O.D.” Olof Dahlbergs initialer är tryckta i fetstil. Detta ”visitkort” kan i viss mån sägas ha berett grunden för Frich-teorien, eftersom Dahlberg här degraderar sig själv till översättare. För anhängarna av Frich-teorien har det dock varit svårt att smälta den korrekta uppgiften i den norska översättningen: ”Oversat av O.W. Erichsen”: Här kan Eiler H Schiötz´ kommentar i hans Frich-bio-bibliografi tjäna som exempel:  ”Muligens er den svenske utgave 1917 oversatt etter forf.s  (dvs Frichs) manuskript og den norske utgave oversatt fra svensk, m.a.o. at forf. ikke har villet vedkjenne seg boken.” (s. 25)  
Det sista påståendet är korrekt, och man måste onekligen fråga sig vad denna kurragömmalek skulle tjäna till. Om nu Olof Dahlberg skrivit boken, varför inte tala om detta på titelbladet, särskilt som boken uppenbarligen blev en framgång (två svenska upplagor, en norsk)? Blygsamhet?

Detta lär vi aldrig få något svar på. Märk väl att Serner i köpenhamns-brevet nämner att Dahlberg skrivit ”böcker (Handelsspionen o.s.v.)”. Ändå återfinns ingen bok under hans namn i någon bokförteckning eller katalog. (För att förekomma protestbrev till I sick sack skall här genast påpekas att registreringen ”Olof Dahlberg” i Svensk bokkatalog för åren 1916-1920 s.106, 117 är feltryck för ”Olof Dahlbeck”.) Här återstår med andra ord ett nätt detektivarbete.

Fru Agnes Rolf, Dahlbergs dotter, har i en telefonintervju 14.5.1987 konfirmerat att fadern hade lätt för att uttrycka sig i skrift och hade litterära ambitioner: hon menar att det i själva verket var därför han gav sig in i förlagsbranschen. Vidare nämner Agnes Rolf att fadern skrev dikter. På hans litterära meritlista kan även antecknas några översättningar för det egna förlaget (under signaturen O.D.; bl a av Stein Rivertonromaner).
Går vi nu till corpus delicti, dvs Handelsspion Servans, finner vi att den just är produkten av en person som har lätt för att uttrycka sig i skrift och har litterära ambitioner, men ringa erfarenhet av kompositionens rent hantverksmässiga aspekter. Det är exempelvis markant att en intrig saknas i boken. I stället beskrivs situationer och förhållanden inom det civila spionaget under gulascheriets glansdagar, det första världskriget. Detta är en typ av information som en okonventionell, utåtriktad och vaken affärsman som Dahlberg mycket väl kan ha suttit inne med. Det är också påfallande att tyngdpunkten i framställningen ligger på förhållanden i Stockholm, där författarens lokalkännedom är god, medan händelser och miljöer i Kristiania och Köpenhamn är mera svävande hållna. Berättarjagets framtoning blir sympatisk genom att han ända ut i fingerspetsarna är en gentlemannaspion (s. 71 m fl), ett uttryck som kanske här används för första gången. Hans etiska patos är inte att misstaga sig på, och han har satt sig själv snäva gränser för sina operationer. Han ger prov på fin humor och är befriande desillusionerad. På frågan huruvida allt hemlighets-makeri och den stora apparaturen är nödvändig i spionage-sammanhang, svarar berättarjaget att det beror på vem man frågar. ”Men jag skall hederligt och i all ärlighet svara.: Det mesta var fullkomligt utan mening. För att få känning med händelserna behöver man icke allt detta meningslösa trassel, ty en verklig händelse kastar alltid sin skugga framför sig”.  (s. 105f)
I likhet med William Somerset Maughams tre år senare publicerade Ashenden- noveller, beskriver Dahlberg i Handelsspion Servans spioneriets grå vardag utan glamour och raffel (här torde författaren i själva verket ha gjort en dygd av nödvändigheten). Det är inte alltid lätt att skilja på berättarjaget och författaren, som i den illusionslösa och förmodligen uppriktiga kommentaren till den egna litteraturhistoriska rollen: ”Men i litteraturen har jag tyvärr intet att betyda.” (s. 161)
Sin melankoliska blygsamhet till trots har Olof Dahlberg i sin roll som Handelsspion Servans ändå tillskansat sig en – låt vara obetydlig – nisch inom litteraturhistorien, nämligen som 70-årig mystifikation.

(Detta är en bearbetad version av en artikel i tidskriften Jury, 4/1987)
Mer om Sven Elvestad
Nedan följer ett utdrag ur en understreckare i Svenska Dagbladet som Ivo Holmqvist skrev den 26 maj 2010:

”När den unge Sven Elvestad täljde lärospån som journalist på Fredrikstads Tilskuer sniffade han upp en sensation, och slog upp den stort. En lokal trävaruhandlare Skotvedt hade gjort konkurs, och rubrikerna blev feta: ”Kjelringens dage endeligt talte. Les alt om Skotvedts konkurs i Aftenens Avis!” Vad han inte tänkte på var att köpmannen var stark aktieägare i tidningen, och därtill nära vän med redaktören – Elvestad tvangs lämna Tilskueren samma dag. I det långa loppet gjorde det kanske inte så mycket eftersom han under pseudonymen Stein Riverton skulle komma att bli en av Skandinaviens och kanske Europas främsta leverantör av äventyrsromaner, i skarp konkurrens med Övre Richter Frich, Frank Heller och Gösta Palmcrantz/Segercrantz. Den 9 april 1923 innehöll för övrigt Oslotidningen Tidens Tegn en sensation av högre dignitet som han luktat sig fram till, den förmodligen allra första längre intervjun med en demagogisk före detta österrikisk korpral som senare samma år försökte sig på en kupp i Münchens Hofbräuhaus fast den ändade i ett snöpligt misslyckande: Adolf Hitler.” 
Kalendarium

1 april: Storhertigens finanser,  Stockholm

13 april: Årsmöte på Västerstads Herrrgård
24 april : Föredrag i Ystad
30 april: Spex i Lund

27 maj: Kejsarens gamla kläder, Stockholm

18 augusti: Bokbord, Stockholm
24-25 augusti: Resa till Danmark
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